Youhanna Nessim Youssef

Coptic and Arabic Liturgical Texts Relating to Euphrosyna'

There are several saints named Euphrosyna:

1. Euphrosyna:” a fifth-century holy person of Alexandria.” When her father
Paphnutius, wished for her to marry, she cut short her hair and disguised herself
as a man (feast day: 4* or 9 Amshir’). The literary genre to which this account be-
longs is very well represented in Greek hagiography, for example, in the accounts
of Eugenia Pelagia, and Hilaria.®

2. Euphrosyna: a martyr from Syria’ whose biographical notice has passed into
the recension of the Copto-Arabic Synaxarion® of Upper Egypt. (feast day: 12 Tu-
bah).’

1 This article is dedicated to the memory of Girgis Daoud Girgis former first curator of the Coptic
museum who allowed me to study this manuscript. I wish to thank my colleague Lisa Agaiby for
her kind help in reading the English text.

2 R.G. Coquin, ,.Euphrosyna, saint™ Coptic Encyclopedia 4, p. 1016. In another entry on the Coptic
Encyclopedia we read : ,Euphrosyna (feast day: 10 Babah), a fifth-century holy woman of Alex-
andria who lived disguised as a monk,” Aziz S. Atiya, ,.Saint, Coptic® Coptic Encyclopedia 7,
p. 2081a-2087b. It seems this is a confusion between these two dates. No commemoration is at-
tested in the Synaxarion in both dates.

3 G. Graf, Geschichte der christlichen arabischen Literatur, Vol 1 (Studi e testi 118), Vatican City:
Biblioteca Apostolica Vaticana, 1944, p. 501.

4 G. Graf, Catalogue des manuscrits arabes chrétiens conservés au Caire (Studi e Testi 63), Vatican
City: Biblioteca Apostolica Vaticanal934, p. 34 Numéro 88:3 Coptic Museum Lit 83. M.
Simaika, Yassa ‘Abd al-Masih, Catalogue of the Coptic and Arabic Manuscripts in the Coptic Mu-
seum, the Patriarchate, the principal Churches of Cairo and Alexandria and the Monasteries of
Egypt, Vol. 1, Cairo: Publications of the Coptic Museum 1939, p. 99, Serial number 208 Lit. 83.

5  G. Troupeau, Catalogue des manuscrits arabes - premiére partie manuscrits chrétiens. Tome 2,
Paris: Bibliotheque nationale 1974, p. 25 Numéro 4774:7. There is a homily on St. Euphrosyne in
the library of the church of Saint Menas, A. Khater and O. H. E. Burmester, Catalogue of the
Coptic and Christian Arabic Mss preserved in the Cloister of Saint Menas at Cairo, Le Caire: So-
ciété d’Archéologie Copte 1967, p. 45, Serial Number 6, Theol. 2, however, the date of com-
memoration is not mentioned. This manuscript contains mainly the biographies of the nuns Di-
miana and Hilaria so we may assume that Euphrosyna mentioned here is the nun disguised as a
man like Hilaria.

6 M. van Esbroeck, ,Hilaria, Saint“, Coptic Encyclopaedia 4, pp. 1230-1232. J. Drescher, Three
Coptic Legends: Hilaria, Archellites, the Seven Sleepers, Cairo, 1947.

7 G. Graf, Geschichte der christlichen arabischen Literatur, Vol. 3, Studi e Testi 146, Vatican City:
Biblioteca Apostolica Vaticana, 1949, p. 332.

8  Coquin, R. G., ,Le synaxaire des Coptes. Un nouveau témoin de la recension de Haute Egypte®,
Analecta Bollandiana 96 (1978) pp. 351-365.

9 L Forget, Synaxarium Alexandrinum I, Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium 47-48-49,
Louvain 1963, pp. 375-376.
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3. Euphrosyna: (1228-1308AD), an abbess'’ of the convent of Saint George in
Harit Zuwayla, Cairo. "' Considered a saint because of the many healing miracles
performed by her, her relics rest in the convents (of St George) in Cairo and Sidi
Kreir."?

The texts edited below commemorate Euphrosyna the abbess.

Euphrosyna the abbess

According to the tradition related to her and preserved in the convent of Saint
George, Harit Zuwayla, Euphrosyna was born in Egypt around the year 1228. She
was orphaned at an early age and adopted by a pious couple. She had determined
to choose a vocation dedicated to God and hence refused marriage. One day she
experienced a vision in which an elder gave her hair from his beard, and she con-
sidered this vision an invitation to monasticism.

In the convent she lived a virtuous life and was diligent in reading the Scriptu-
res and serving everybody with joy. She was elected abbess after the death of her
predecessor and was an example in virtue; being a spiritual mother to the nuns.
God performed many healing miracles through her, such as the miracle healing of
a leper, and the healing of a nun named Martha who was lame.

She reposed on the 9 Amshir 1024 (= 16 February 1308) and Patriarch John
Ibn Qiddis led the prayers at the burial ceremony.

She is not mentioned in all the editions of Synaxarium.

Historical background

Euphrosyna was a contemporary of the saint Barsum the Naked who died on
5 Nasi A. M. 1033/28 August A. D. 1317."* Many persecutions took place in those
days, where Christians were forced to wear the blue turbans and the churches of
Old Cairo, Cairo and the countryside were closed; except for a few churches in the
monasteries, Alexandria and some villages. During this persecution many Christi-
ans denied Christ and converted to Islam and it was reported that in one day 450

10 For the actual women monastic life cf. C. Chaillot, ,La vie des moniales Coptes”, Le Monde
Copte 16 (1989) pp. 60-65. I. El Masri, ,,A historical survey of the convents of women in Egypt up
to the present day”, Bulletin de la Société d’ Archéologie Copte 14 (1958) pp. 60-111.

11 M. Wissa, ,,Harit Zuwaylah™, Coptic Encyclopedia 4, p. 1207-1209. Paula Sawirus al-Baramousy,
,Churches of Haret Zaweila”, Bulletin de la Société d’ Archéologie Copte 37 (1998) pp. 73-78.

12 C. Chaillot, The Coptic Orthodox Church — a brief introduction to its life and spirituality, Paris:
Inter-Orthodox Dialogue 2005, p. 155.

13 R.G. Coquin, ,,Barsum the Naked”, Coptic Encyclopedia 2, p. 348-349. W. E. Crum, , Barsauma
the Naked.” Proceedings of the Society of Biblical Archaeology 29 (1907) pp.135-49, 187-206. B.
Voile, ,,Barsum le Nu: Un saint copte au Caire a I'’époque mamelouke,” in : Saints orientaux, De-
nise Aigle, (ed.) Hagiographies Médiévales Comparées 1. Paris: De Boccard 1995. pp. 151-168.
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persons converted to Islam." Then a messenger from Barcelona was sent by the
king of Spain to intercede for the Christians, so two churches were opened: one is
the church of Harit Zuwayla and the other is the Melkite church of St. Nicholas at
Hamazawi.” Patriarch John Ibn Qiddis was the last patriarch to reside in the
church of Abu Seifen in Old Cairo and the first who transferred the patriarchal
residence to the church of Harit Zuwayla,'® where Euphrosyna was abbess. He re-
sided in this church from 1303 A. D., when a great earthquake took place and ma-
ny parts of Syria and Egypt were destroyed."”

A colophon of the manuscript Arabic 61 Coptic 2, which is the book of conse-
cration of churches was copied ,,In the year 1024 of the Martyrs, (=1307 AD) in
the seventh year of the closing down of the churches and the Christians were
forced to wear the blue turbans.” It is worth mentioning that in spite of the people
who were converting to Islam and the many churches that were closed down, John
Ibn Qiddis consecrated the Chrism oil (Myron), which is used to consecrate the
newly baptised as well as churches, twice!"®

We may assume that the transfer of the patriarchal residence to Harit Zuwayla
contributed to the fame of Euphrosyna.

In the nineteenth century A.J. Butler wrote of the church of Saint George
Harit Zuwayla and noticed the presence of Euphrosyna’s relics, but he did not
provide her name in his account:

» The chief interest of the church seems to lie in the reputed healing power of its relics. I have seen

women sitting cross legged about the floor on the old oriental carpet, with which it is strewn, gossip-

ing together and taking it by turns to nurse the little silk-covered bolster of relics with simple faith in
its miraculous virtues."1

The Manuscript

The manuscript is 451 (4664). The Doxologies in the Adam tune for St. Euphro-
syna Copto-Arabic.

14 A. Fattal, Le statut légal des non-Musulmans en Pays d’Islam, (coll. Recherches publiées sous la
direction de IInstitut de Lettres Orientales de Beyrouth 10), Beyrouth: I'Institut de Lettres
Orientales de Beyrouth 1958, p. 173.

15 The emperor of Constantinople also tried to intercede for the Christians in Egypt, Blochet Mou-
fazzal ibn Abil Fazail, Histoire des sultans mamlouks, coll. Patrologia Orientalis 20, Paris:
Firmin-Didot 1928, p. 195 [701]. It is noteworthy to mention that the Church of the crucifixion in
Jerusalem was destroyed and became a mosque.

16 R. G. Coquin, ,Patriarchal residence”, Coptic Encyclopedia 6, pp. 1912-1913. E. Blochet, Mou-
fazzal ibn Abil Fazail, Histoire des sultans mamlouks, coll. Patrologia Orientalis 20, Paris:
Firmin-Didot 1928, pp. 38[544]-40[546],67[573]-73[579],95[601]- 92[602].

17 For a detailed description of the historical situation in Egypt cf. S. Lane-Poole, A History of
Egypt in the Middle Ages, New York: Charles Scribner’s son, 1901, pp. 300-302.

18 G. Horner, The Service for the consecration of a church and altar according to the Coptic rite,
London: Harrison and sons, St Martin’s Lane, 1902, p. 25.

19 A.J. Butler, Ancient Coptic Churches of Egypt, Oxford: Clarendon Press 1884, p. 272.
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The leaves are stained with water stains and candle grease. Dated to 20"
century, 11ff.; 17 lines; 22x 16 cm. The cover is of cardboard.”

The provenance of the manuscript is not attested, however, we may suspect
that it was from the convent of Saint George Harit Zuwayla. The scribe is not
skilful and his handwriting is very hard to decipher in both Coptic and Arabic,
however, the original Coptic text should be written by a learned person of the
fourteenth century. Our scribe did not know Coptic and his Arabic is very poor.
Spelling is more or less phonetic following the late Bohairic pronunciation.21

The contents of the manuscript

In the manuscript we find two hymns for the glorification,” a Doxology Adam™
Psali Batos™ (with a wrong title doxology Adam), and Psali Adam.

The doxology and the psalis contain some biographical data:

Euphrosyna was an orphan. She entered the convent at the age of twelve and
having shown spiritual virtues she was chosen to become abbess. She served as a
spiritual mother for eighty years until her death.

In addition to this biographical data the text is full of biblical quotations. As in
most of the late psalis there is no geographical data or historical reference.”

The Coptic language shows that the author of these texts took some freedom
from the grammatical rules in order to keep the rhyme and to maintain acrostic
hymn, however, he is consistent in the spelling of qpOCINa reflecting an Arabic
substratum rather than the Greek name €Y$poCyYNa ‘Cheerful’.

20 Samiha Abd El Shaheed Abd El Nour, ,.Supplement to the Catalogue of the Manuscripts in the
Coptic Museum®, Bulletin de la Société d’Archéologie Copte 45 (2006) pp. 95-105 especially
p.97.

21 H. Satzinger, ,,Bohairic, pronunciation of Late™, Coptic Encyclopedia 8, pp. 60-65

22 For this rite cf. Youhanna Nessim Youssef, ,,Une relecture des glorifications coptes™, Bulletin de
la Société d'Archéologie Copte 34 (1995) p. 77-83. 1d., ,,Un témoin méconnu de la littérature
copte”, Bulletin de la Société d'Archéologie Copte 32 (1993) pp. 139-147.

23  For the doxologies Yassa 'Abd al-Masih, ,Doxologies in the Coptic Churches”, Bulletin de la
Société d’ Archéologie Copte 4 (1938) pp. 97-113.

24  For the Psalis cf. Yassa Abd-al-Masih, ,,Remarks on the Psalis of the Coptic Church®, Bulletin de
I’Institut des Etudes Coptes 1 (1958) pp. 85-100.

25 See for example the psalis of Nicodemus, Sarkis, Hermina, Christodulus, cf. Youhanna Nessim
Youssef, ,Nicodéme auteur des psalies”, Orientalia Christiana Periodica 60 (1994) pp. 625-633.
Id., ..Recherches d'hymnographie copte: Nicodeme et Sarkis“, Orientalia Christiana Periodica 64
(1998) p. 383-402. Id., ,Recherches d’hymnographie Copte (2) Hermina et Christodule®, Etudes
Coptes IX, Cahiers de la Bibliotheque Copte 14, éd. A. Boud’hors, J Gascou et D. Vaillancourt,
Paris 2006, pp. 381-397.
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26 Read twexer
27 Read exmn
28 Read tmerer

29 Read unenost
30 Read “wmmepbhae
31 Read agxaq

32 Read napxmn
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Hail to you, O saint the true
bride hail to you the chaste the
true saint Euphrosyna.
Intercede for us O bride of
Christ the true saint Euphro-
syna in order that He forgive

our sins.

A hymn for the chaste saint
Euphrosyna, to be said during
the glorification and during

communion.

It is written in the psalm: The
Lord raises the needy from the
dung-hill and puts him as a
ruler of His people™

Paralexis

The Lord who raises the hum-
ble, saw your spiritual poverty.
! He established you as the
leader over our holy mona-
stery.

33 The psalm mentions Ps. 112[113]:7-8 ¢HETAYTOYNOC OYPHKI €BOAPA [IKa2l oYop aye6iIcl
HOY(WATHEOHAT EBOAY OYKOTIPIa OPEYPEMCE NEM NIAPXMN NTE MEYAXOC

34 Read mnaparezic

35 Read neteic

36 Read “MuneTOEBHOYT
37 Read aynay

38 Read erTemergHr

39 Read aqtagoepo

40 Read nenuonacTHPION

41 Mt 5:3. »the poor of spirit« MgHKI TG,
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42 Read ecoynoy

43 Read eyxan

44 Read whapxu

45 Read n wept

46 Arabic ,are happy”
47 Read epeomni

48 Read “nanna

49 Read Twepr

50 Read acxwkl

51 Read ‘npanm

52 Read nnecex
53 Read umepdel
54 Read N@aMHHCTIA
55 Read wpanTwsp
56 Read npanxwpg
57 Lk.2:36-38.

58 Read eyqol

59 Read wunoepder
60 Read acoywng

61 Read oyon

62 Read eyxHk

63 Read mnaTmexer

Youssef

Lewes A4 SV Y ¢l
Ll ity il o i
Y Ll g By (30
S e i)

Cal B e 2
6 el oY 6
SSH s
eyl b Lasl =SS
Gy S @ allds
45

B T W R J:—lu,d
@ Qb say o) s
Jus aer| L_’Jfgl:\j J&Aﬂ
J__J_\f,u\ & .\;-\J{

§ gt 2 B K G
Jot3 3 il ey ol
* G o = (L) e

The mother of children is rejoi-
cing. Her eyes sing™ with hap-
piness. You became the
mother, leader of forty virgin
daughters.

You became like Anna the
daughter of Phanuel” for this,
she completed eighty four years
and did not depart from the
temple serving God with fa-
sting and prayers night and
midday (=day ).

Therefore she was worthy to
see the Lord as a child in the
temple. She revealed His name
to everyone in Israel.

You also for your struggles, for
a complete eighty years, the
Lord Jesus who is the true bri-
degroom (allowed) you to en-

ter into His nuptial room.”
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64 Read aqme

65 Read nequanwener
66 Arabic adds ,,saying"
67 Read amn

68 Read Tanmenprf
69 Read amn

70 Read amn

71 Read amn

72 Read oyonoy

73 Read TameToYpo
74 Read Tawept

75 Read pex

76 Read apmwsw
77 Read ‘wrm

78 Read ‘“wuneiwt
79 Read noypo

80 Ps. 44[45] 11

81 Read trpoduTia
82 Read eTacxmk
83 Read “wndooy

84 Read acepnms)
85 Read acel

86 Read acorre

Come to me my beloved, come
My beautiful one, come O
friend of My mother, come and
rejoice with Me in My eternal
kingdom. Intercede (for us)...

Doxology Adam for Lady Eu-
phrosyna to be recited during
the glorification

,Hear my daughter, see, incline
your ear, forget the house of
your father.” ® The king David

said:

This is the prophecy that was
accomplished today of this true
saint Euphrosyna.

For she forgot her father and
took as a true father the Lord
and His mother Mary she took

as her mother.
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87 Read “woymay

88 Read oewmwiat

89 Read Teepghkl

90 Read wTepemoan ?

91 Read euneTapepopdanoc
92 Read oyon

093 Read ‘umayaTq

94 Read eHeTacEPOYMDII
95 Read apeTH

96 Read mcoxcex

97 Read eTxnk

98 Read wmmpwm

99 Read eHeTacCcWTH
100 Read eenanec

101 Read eTencenamorq
102 Read eneTacepdopia
103 Read eTxHK

104 Read tmonaxu
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Blessed are you O saint Eu-
phrosyna for you became poor
in spirit in order to walk in
faith.

Hail to her who became orpha-
ned from childhood, placing
her hope on God alone.

Hail to the one who shines in
the midst of the virgins because

of your spiritual virtues.

Hail to the one who is adorned
inside and outside with the per-
fect adornment of the inner

person.

Hail to the one who chose for
herself the good part which
shall never be taken away from
her.

Hail to the one who wore the
crown of the virgins for her

true, perfect virginity.

Hail to the nun, hail to the cha-
ste one, hail to the ascetic saint

Euphrosyna.
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105 Read enetaytt

106 Read “wmmaun

107 Read naTepKWAYOMa
108 Read mmmaTwereT
109 Read eneTTaKO
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110 It is in fact a Psali Batos see introduction.

111 Read aleprorman
112 Read neiwmwoy
113 Read eepixam

114 Read "mmanac
115 Read eTxwmxes
116 Read “mnTalo
117 Read texer
118 Read mnaiput
119 Read eueTa TecTazlc
120 Read ecxu

121 Read “mnkwt
122 Read nteeoTokoc

Hail to the one who was given
the tree of life she has given its

fruit without hindrance.

Hail to the bridegroom of the
true bride for she rejected the
passing, perishable marriage.

Through the intercession of the
true saint Euphrosyna, Lord
grant us the forgiveness of our
sins.

110

And also a doxology Adam " of

Lady Euphrosyna

I dared with great desire to
move my humble sinner tongue

To utter the honour of true bri-
de, sarnt Euphrosyna. I will say
thus:

»Hail to the one whose rank in
heavens is next to the God-

Bearer.
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Hail to the one who was recei-
ved in heaven in reward of her
virginity and perfect ascetic (li-
fe).*

Yes, also, your honour is within
them for they adorned their
lamps with the oil of purity, vir-

ginity and asceticism. "’

Behold, the holy Virgin became
to you a mother instead of your
first mother, O you who aban-
doned the temporal (life).

Who was worthy to take for

herself Jesus our God as a bri-
degroom instead of the bride-
groom of the perishable earth.

Lo, bodily sickness and death

did not overcome you, for you
left the perishable adornment
and you took on the eternal

124 Read “wremesio. The rest of the stanza is missing, the translation is based on Arabic.

125 Read nemo?

126 Read aycoxcex
127 Read 'wnoyAraMmac
128 Read mtoyso

129 Read trmapeeria

130 No Arabic translation for this stanza.

131 Mt 25:1-13.

132 Read acmmrm

133 Read ‘noymay

134 Read acwwm

135 Read nac

136 Read "noymanmerer
137 Read "nrwesio

138 Read "mmnatweret
139 Read mmoy

140 Read mawm

141 Read ucapxikon
142 Read "nnoyspo

143 Read epo

144 Read Texm
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145 Read mmmcoxcex
146 Read eTcnu

147 Read mcoxcex
148 Read eTTaxpHOYT
149 Read ;)

150 Read TeTaro

151 Read ecaun

152 Read oyeycia
153 Read ecayun

154 Read wapetH
155 Read wnagpen

156 Read mxoroc
157 Read panmenan
158 Read paxen

159 Read eepeepdopint
160 Read “ntexnma
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adornment.

For you were offered as accep-
table incense in the golden cen-
ser, the Virgin (as) an accepta-
ble sacrifice in front of her Son
Jesus the Word because of your

virtues.

(You spent) thirty year in pains
and service before you became
abbess and received to wear the

schema.™

She became the mother of forty
virgins and the abbess, O you
who is covered with humility,
for the Lord fill (you) with gifts.

161 A monastic cross for the hermits cf. R. G. Coquin, »A propos des vétements des moines Egyp-
tiens« Bulletin de la Socitété d’Archéologie Copte 31 (1992) 3-23. K. C. Innemée, Ecclesiastical
Vestments in Nubia and Christian Near-East, Leiden 1990. Youhanna Nessim Youssef, »Contri-
bution a 'étude des vétements monastiques« Abr-Nahrain 34 (1996-1997) 118-121.

162 Read acaqywm
163 Read nwoy

164 Read w

165 Read eHeTX®A
166 Read "umeeso
167 Read "wmwoy
168 Read uxapicma
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183

POy

169 Read nmeenameinm
170 Read nneTeTcaBO
171 Read @

172 Read toypm

173 Read aperkwpy
174 Read “mmwmoy
175 Read agsest

176 Read mmoymi

177 Read ganapwoy
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178 This word is omitted in the Arabic translation

179 Read oymeTramrpoc
180 Read "ure

181 Read TeapeTH

182 Read nertoyso

183 Read aygwmx

184 Arabic »went up to heaven«

185 Read eTapexokoy
186 Read aymxt

187 Read "mmo

188 Read memanmeret
189 Read "naemMoyHK

190 Read pwoy

Who is able to count the wis-
dom and the teaching that you
taught to your daughters, the
virgins, O queen?

(As for the) rest of evil
thoughts, you annihilated them
by the heart (from which) pours
forth living fountains and rivers.
178

The brilfiance of your virtues
and your purity rise up to your
God. '™ O true saint Euphrosy-
na the perfect.

After you completed eighty
years of your life, you were ta-
ken to heaven t (which is
God’s) your imperishable bride.

The mouths of the angels sung
in front of your soul: Worthy,
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191 Read azia

192 Read aza

193 Read twexer
194 Read epo

195 Read anon

196 Read exam

197 1t should be nagpen
198 Read ‘noyual
199 Read meman

200 Read Tupen

201 Read apep

202 Read "mmoyHs
203 Read wiatakonoc
204 Read mmwmoy
205 Read twexer
206 Read ectom
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worthy, O true bride Euphrosy-

na!

Yes, we the poor sinners, be-
seech you to pray for us before
the Lord so that He has mercy
upon us all.

We beseech you, O Master
Christ to preserve the priests,
the deacons and the rest of
Your people for the pure Eu-
phrosyna’s sake.

Son of God bless the waters of
the river according to Your
grace and raise them as their
measure for the (sake of the)
entrusted Euphosyna.

God grant chastity to the virgins
and the women for (the sake
of) Your pure mother and Eu-

phrosyna the befitting bride.

Hail to Mary the Virgin, the
pride of virginity. Hail to the
reverent bride Euphrosyna who

is full of wisdom.
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207 Read eneemep

208 Read noYgYTIOMONH
209 Read mpammamoy
210 Read nwoy

211 Read maxwoy

212 Based on the Arabic version

213 Read oyxsos

214 Read 'MMIPEQMMDOYT
215 Read nexuaa

216 Read teynrena
217 Lit. ,,coolness™
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218 Cf. first stanza of the Monday Theotokia. Read eTxmxes

219 Read equamxemxmu
220 Read ecax1

221 Read "wntaio

222 Read "nTekMeoHel
223 Read gina

224 Read ‘nraTalo

225 Read “nTaQc

226 Read TemeTaxoy

O Saviour of the World, grant
endurance to the poor. The rich
(men) give them tranquillity. "
Put Your fear in children.

Grant repose””’ to the dead and
give strength to the church.
Establish Your peace, Your
grace and Your mercy till the
end.

Psali Adam to Lady the Virgin
and the pure Euphrosyna

I am a sinner and my humble
tongue is unable to utter
(things) about the honour of

this saint.

Help me my Lord in Your love
in order to honour my lady, the
bride Euphrosyna.

Forthis saint loved the life of
virginity from her childhood, O
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232

227 Read tnapeenia
228 Read

229 Read eweemop
230 Read wroyso

231 Read mnetat

232 Read w

233 Read toypw

234 Read ma

235 Read nwoy

236 Read npanrapeenoc
237 Read "mmoc

238 Ps.44[45): 15

239 Read neeydumua
240 Read o

241 Read eneTX@A
242 Read mrmToyso
243 Read mw

244 Read "wunecioT
245 Read "waTaTeM
246 Read eHeTTOYBHOYT
247 Read ea

248 Read tackynia
249 Read acepopdanoc
250 Read oypamn
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you full of purity.

David in the psalm talked about
your honour O the peaceful

virgin the queen Euphrosyna.

Virgins will be brought unto the
king of glory behind her.”®

Numerous are your praises, O
you who is covered with purity,

saint Euphrosyna

Behold in the house of her
father, the pure who was asce-

tic, was blameless

This one became orphaned in
her childhood and a righteous
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251 Read aqmanac
252 Read acopt

253 Read negui

254 Read Teyxponoc
255 Read egxop

256 Read wtarann
257 Read "mmpanu
258 Read ¢ueTaymanc
259 Read aquet
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man reared her in fear.

Twelve years she remained in
his house worshipping God
with true purity.

At the fullness of twenty years
(of age) her heart was burning
in the love of the Lord

The consideration of the man
who reared her and his mother,

loved her from all his heart. **

Moreover his wife truly loved
her and the rest of the village

because of her true purity.

You did not desire the carnal
marriage, and her soul shined®”
with virginity.

She cut the hair of her head,

being pure with virtues.

And when she went to the mo-
nastery of Cairo (Egypt), she

260 Meaning uncertain, both Coptic and Arabic do not give any meaning.

261 Read manicTa
262 Read wcaprikon

263 Arabic » was consumed by«

264 Read nrecade
265 Read mmwoy
266 Read wwiapeTH
267 Read etacwmenac
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268 Read ma

269 Read mmowacTHpiON
270 Read wpymnxum
271 Read acaitoy

272 Read eenameGum
273 Read wmwoy

274 Read 'unneewmel
275 Meaning uncertain.
276 Read pwoy

277 Read mpammamoy
278 Read apeBowiemn
279 Read epwoy

280 Read paTen

281 Read wigyremmn
282 Read nneto

283 Read naTxom

284 Read wmeonal

285 Read eTtact

286 Read anmanepeyduHin
287 Read mmoc

288 Read w maynatoc
289 Read waguen

290 Read waa
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chose for her |

Moreover who is able to count
the good things that she truly
did with those who love the
IJO]'d..'r]S

The mouths of the rich bore
witness that she was helping
them in (front of) the gover-
nors.

And also the poor and the po-
werless she gave them charity
according to her capacity.

Therefore we do not tire in
praising her. Through her pray-
ers the Mighty One delivers us
from temptations.

Son of God, we beseech Your
goodness for Your people and
the priests to have mercy upon
them.
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291 Read nwoy

292 Read wen

293 Read manakonoc
294 Read nwoy

205 Read eTayxw
296 Read mnailoc
297 Read wwoy
298 Read mnoyxsos
299 Read napaalcoc
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God of the faithful receive the
deacons, the laymen and the
clergy and grant them a share
with You.

Hail to the Virgin the mother of
Jesus Christ, Hail to the pure
Euphrosyna the peaceful one.

All the soulswho departed
from his /ife grant them, cool-

ness in the paradise

O merciful One, have pity upon
my humility.
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